
 

 

 
 
 

ΠΡΟΤΕΙΝΟΜΕΝΕΣ ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ 
 
1.  Α) Όπως τα σώματά μας δε στέκονται χωρίς την ψυχή, έτσι και η πολιτεία δε στέκεται χωρίς το νόμο. 

Οι άρχοντες είναι θεράποντες των νόμων, οι δικαστές είναι ερμηνευτές των νόμων και, τέλος, όλοι 

εμείς είμαστε υπηρέτες των νόμων γιατί έτσι μπορούμε να είμαστε ελεύθεροι. 

 
Β) Όταν ο Άκκιος ήρθε από τη Ρώμη στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος είχε αποσυρθεί σε μεγάλη ήδη 

ηλικία, κατέλυσε σε αυτόν (στο σπίτι του). Ο Άκκιος, που ήταν πολύ μικρότερός στην ηλικία την 

τραγωδία του, της οποίας το όνομα είναι «Ατρέας», διάβασε σε αυτόν που το επιθυμούσε. Τότε ο 

Πακούβιος είπε ότιήταν βέβαια ηχηρά και μεγαλόπρεπα όσα είχε γράψει αλλά του φαίνονταν κάπως 

τραχιά και στυφά.«Έτσι είναι», είπε ο Άκκιος, «όπως τα λες»˙ κι ούτε βέβαια μετανιώνω γι’ αυτό∙ 

 
Γ) Όταν οι ληστές παρατήρησαν αυτά, αφούπέταξαν τα όπλα,πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή 

ανήγγειλαν στο Σκιπίωνα (απίστευτο στο ν’ ακούς!) ότι είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία 

του. Όταν οι υπηρέτες μετέφεραν αυτά στο Σκιπίωνα, αυτός διέταξε ν’ ανοιχτούν οι πόρτες και να 

μπουν αυτοί μέσα. Oι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό και φίλησαν με 

πάθος το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. Αφούτοποθέτησαν μπροστά στην είσοδο δώρα, τα οποία οι 

άνθρωποι συνηθίζουν να προσφέρουν στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν στα λημέρια τους. 

 
 
2. Acci, urbium, quas, aetatium / aetatum, tragoediis suis, virtus, 

domus / domi, eo, deus / dive / (dee) immortalis. 

 
 
3. sane – sanius – sanissime / cupide – cupidius – cupidissime. 
 
 
4. veniri, devertens, dic, animadversi, ae, a sint, positu, referris / 

referre, revertuntor, reseranda. 

 
 
5.  

─ liberi: κατηγορούμενο του εννοούμενου υποκειμένου nos μέσω του συνδετικού απαρεμφάτου esse 

─ Roma: επεξήγηση στο urbe 



 

 

─ multo: αφαιρετική του μέτρου  – της διαφοράς στο minor 

─ videri: αντικείμενο στο ρήμα dixit, ειδικό απαρέμφατο,  έχει  υποκείμενο  το  ea (ετεροπροσωπία) 

me: αιτιατική  του  προσώπου  που  νιώθει  το  ψυχικό  πάθος  –  που μετανιώνει  στο  paenitet 

─ auditu:  αφαιρετική  σουπίνου  που εκφράζει  την  αναφορά  στο  incredibile 

─ Scipioni:  έμμεσο αντικείμενο  του  ρήματος  nuntiaverunt 

─ dextram:  αντικείμενο  του ρήματος  osculatisunt 

 
 
6. α. cui «Atreus» nomen est:  Δευτερεύουσα αναφορική προσδιοριστική πρόταση. Εισάγεται με την 

αναφορική αντωνυμία cui και προσδιορίζει το tragoediam. Εκφέρεται με οριστική, γιατί εκφράζει κάτι 

το πραγματικό.   

Συγκεκριμένα,  με  Οριστική Ενεστώτα  (est),  γιατί εκφράζει το Πραγματικό στο Παρόν. Λειτουργεί 

ως προσδιορισμός στο  tragoediam. 

 
 
 

β. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt:  
 

δευτερεύουσα  επιρρηματική  χρονική  πρόταση.  Εισάγεται  με  το χρονικό σύνδεσμο postquam. 

Εκφέρεται με Οριστική Παρακειμένου (rettulerunt), γιατί η πράξη ενδιαφέρει μόνο από χρονική άπο

ψη και δηλώνεται  το  Προτερόχρονο  στο  Παρελθόν.  Λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός  

του χρόνου στο ρήμα iussit. 

 
 
7. Cum praedones arma abiecissent:   

[η  πρόταση εκφέρεται  με  Υποτακτική Υπερσυντελίκου καθώς δηλώνει το Προτερόχρονο στο 

Παρελθόν,  αφού  και  η  μετοχή  που  προϋπήρχε  και  μετατράπηκε στην παραπάνω πρόταση  (ως  

μετοχήΠαρακειμένου)  δήλωνε  το προτερόχρονο]. 

 
 
8. praedones  dicunt se (ταυτοπροσωπία ειδικού απρμφ.-λατινισμός) abiectis armis 

ianuae appropinquavisse et clara voce Scipioni nuntiavisse  virtutem eius admiratum (se) venisse 

 
 
9.  α) praedones venerunt ut virtutem eius admirarentur 

β) praedones venerunt qui virtutem eiu sadmirarentur 

γ) το έχουμε   

δ) praedone svenerunt ad / in virtutem eius admirandum 



 

 

ε) praedones venerunt virtutem eius admirandi causa / gratia  

10. Accius tragodiam suam ei desideranti legit => tragoedia sua ei desideranti lecta est ab Accio. 

11. quo / eo animadverso (a praedonibus). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Επιμέλεια: Ιωάννης Τσίκλης 

Τομέας Φιλολογίας 

ΟΡΟΣΗΜΟ Αθήνας 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

KΕΝΤΡΙΚΟ ΑΘΗΝΑΣ ΧΑΛΑΝΔΡΙ ΠΑΠΑΓΟΥ 

Μαυροκορδάτου 6 Κηφισίας 222 Περικλέους 56 & Αετιδέων 

(Πλ. Ζωοδόχου Πηγής) Τηλ.: 210 6711611 (Ηolargos Center) 2ος όροφος 

Τηλ.: 210 3808357  Τηλ.: 210 6564024 

 

www.orosimo.com  


